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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 
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natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Edital 


Notification 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu , village Panchayat Regulation 1962, read 
with sub - rule 12 of the Rule 53 of the Goa , Daman and Diu , 
village Panchayats ( Election Procedure ) Rules 1967, it is 
hereby notified for public information that Shri Krishna 
Laximan Pagui, of Kindlebag , in Canacona Taluka, has been 
duly elected to fill the unreserved seat in ward no . 5 of 
Nagorcem - Palolem village Panchayat in Canacona Taluka . 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 9th January , 1970 . 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 » , conjugado com 
a alínea 1.2 " da norma 534 de « Goa, Daman and Diu , Village 
Panchayats (Election Procedure ) Rules , 1967 ) , faz - se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Krishna Laximan Pagui, 
de Kindlebag do concelho de Canacona, foi devidamente eleito 
para preencher o assento não -reservado da circunscrição 
0.5 de Panchayat Aldeano de Nagorcém - Palolém , do concelho 
de Canacona . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 9 de Janeiro de 1970 . 


Finance (Revenuel Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Revenue Court of Bardez Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Bardês 


Public Notice 
Sharadkumar Shrinivas Rao , Judge of Revenue Court of 

Bardez Taluka , Mapusa . 

Shri Abdul Khan D, Khân, resident of Candolin- Bardez, 
at present absent to tipknown part, is notified by this public 
notice published in Government Gazette , to effect the pay 
ment of Rs. 2000 ) (Rupees two thousand only ) regarding 
the penalty for unauthorised import , imposed on 17-12-1965 , 
under Section 112 of Customs Act , 1962 , plus the charges of 
case file , within 10 ( ten ). days after, the expiry of time limit 
of ten days from the 2nd publication of this notice, failing 
which the necessary legal action will be taken . 

Revenue Court of Bardez , 23rd December , 1969. — The 
Clerk , Prakash B. Salgaonkar . 
Visa . — The Judge, s . 8. Rao. 

(2nd time) 


Aviso 
Sharadkumar Shrinivas Rao , Juiz das Execuções Fiscais do 

Concelho de Bardês , Mapuçá . 

O Sr Abdul Khan D. Khan , residente em Candolim , Bardes, 
cujo actual paradeiro se desconhece , é avisado por meio deste 
aviso publicado no Boletim Oficial, a efectuar o pagamento 
da importância de Rps. 2000 / - ( duas mil rupias ), proveniente 
da penalidade, por importação não autorizada, imposta em 
17 de Dezembro de 1965 , ao abrigo do artigo 112.º do 
« Customs Act, 1962 » , com acréscimos legais do respectivo 
processo dentro do prazo de 10 (dez ) dias após expirar 
Prazo de dez dias contado da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, sob pena de seguir a execução os seus ulteriores. 

Juizo Fiscal do Concelho de Bardês, 23 de Dezembro de 
1969. - O Escrivão, Prakash B. Salgaonkar : 
Visto . “ O Juiz , s . s . Rao . 

( 2.a vez ) 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notice 
By the order of the Collector of Goa it is hereby made 
known to all concerned that on 10th February of the current 


Aviso 
De ordem do Collector de Goa , faz - se público que em 10 de 
Fevereiro de corrente ano, às 11 horas, proceder - se - á ao arren 
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year , at 11 a . m ., public auction will be held for the second 
time with reduction of 1/5 of starting bid in the Office of 
Mamlatdar of Goa Taluka before the Committee as per Sec 
tion 93 of Regime for concession of Government land in 
force, approved by Decree No. 3602 dated 24-11-1917 for the 
lease of Government property known as « Valadarichem Bata » 
situated at Chorao — Ilhas Goa with right to usufruct being 
the same bid of Rs. 360 / - under the general and special 
conditions concerning leases . All the details are available in 
the respective . file . forwarded to the abovementioned Office. 

Directorate of Land Survey , in Goa , 19th January , 1970 . 
The Director, V.N. Kulkarni . 


damento em hasta pública , pela 2.4 vez , com diminuição de 
1/5 da base de licitação na Repartição de Mamlatdar do con 
celho de Goa , perante a comissão que se refere o artigo 93.0 
do Regime para concessão de terrenos do Estado em vigor , 
aprovado por Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
a propriedade do Estado denominado « Valadarichem Bata » 
sito em Chorão Ilhas com direito a usufruto , sendo 
mesma de Rs. 360 / -, mediante as condições gerais e especiais 
que dizem a respeito ao arrendamento . Os demais detalhes 
encontram - se no respectivo processo enviado para acima 
referida Repartição. ; 

Direcção dos Serviços de "Agrimensura ,? em Goa , 19 de 
Janeiro de 1970 , -0 . Director, V. N. Kulkarni. 


a 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Eleitoral-Chefe 


Tender notices 


+ 


Avisos 


e 


on 


The President of India invites sealed tenders on prescribed 
form for printing of Electoral Rolls of the twenty eight 
Assembly Constituencies in the Union Territory of Goa , con 
sisting of about 4,05,000 names each in Roman and Devana 
gari script, so as to reach the Law Secretary and Chief 
Electoral Officer , Office of the Chief Electoral Officer , Afonso 
de Albuquerque Road, Panaji , not later than 3 p . m , 
5-2-1970 . 

The form prescribed for the submission of tender , terms, 
conditions and other detailed instructions for printing of Elec 
toral Rolls can be had from the abovementioned Office on 
payment of Rs. 2 / - ( Rupees two only ) , (Non - refundable ) 
directly or by means of a Money Order on or after 20-1-1970 
on any working day during working hours . 
For and on behalf of the President of India . 
0. P. Garg , Law Secretary and Chief Electoral Officer . 
Panaji, 15th January , 1970 . 


O Presidente da India aceitará propostas fechadas 
lacradas , no impresso apropriado , para a impressão dos 
cadernos eleitorais dos 28 círculos eleitorais do território 
da União de Goa , Damão e Dio , consistindo de aproximada 
mente 4,05,000 nomes cada em carácteres romano é devna 
garico , por forma a que sejam recebido pelo Secretário de 
Justiça e Oficial Eleitoral Chefe, Repartição do Oficial Elei 
toral Chefe, Rua Afonso de Albuquerque, Panagi, até às 
15 horas de 5 de Fevereiro de 1970% 

O impresso apropriado para as propostas, bem como as 
condições e demais pormenores para a impressão dos cadernos 
eleitorais poderão ser obtidos desta Repartição , mediante 
pagamento da importância de Rps. 2 / - (duas rupias ) , não 
restituível, directamente ou por meio dum vale postal a ser 
recebido em 20 de Janeiro de 1970 ou após essa data , em 
qualquer dia útil e durante às horase regulamentares de 
serviço . 

Em nome e pelo Presidente da India . 
0. P. Garg, Secretário de Justiça e Oficial Eleitoral Chefe . 
Panagi, 15 de Janeiro de 1970 . 


1 


. 


O 


Electoral Rolls 1966 together with the lists of Amendments 
1966 and lists of inclusions 1970 and lists of deletions 1970 
of all the Assembly Constituencies in the Union Territory of 
Goa , Daman and Diu , have been published on 15-1-1970 . The 
Electoral Rolls will be made available to the public for ins 
pection for a period of one month from the above date at the 
offices of the Collector, Daman , Civil Administrator Diu and 
the District Deputy Collectors , Margao and Panaji, in respect 
of the Assembly Constituencies coming under their respec 
tive jurisdictions. The respective parts of the Electoral Rolls 
will also be available for inspection in the offices of the Mam 
latdars and Village Panchayats in the Union Territory and 
in the offices of the Regedors of Merces, Ribandar, Santa 
Cruz, Caranzalem and Se ( Old Goa ) . 

If any person wants to get his name included in the relevant 
part of the Electoral Roll, he can do so by an application in 
The prescribed form No, 6 to the Electoral Registration offi 
cer of the constituency in which he is eligible for registration . 
These forms are available with the Mamlatdars and District 
Deputy Collectors in Goa , the Civil Administrator Diu and 
Collector, Daman ,.on payment of fee of 6 Paise for each form . 
It is also open to the parties to apply in printed , typewritten 
or cyclostyled forms, prepared privately . Every such appli 
cation should be in duplicate accompanied by a fee of 50 Paise 
in Non - Judicial stamps. 

0. P. Garg , Chief Electoral Officer. 
Panaji , 15th January , 1970 . 


Os cadernos eleitorais , conjuntamente com as listas de 
emendas, de 1966, e listas de inclusões de 1970 e listas de 
omissões de 1970 , de todos os círculos eleitorais do território 
da União de Goa , Damão e Dio , foram publicados em 15 de 
Janeiro de 1970. Os cadernos eleitorais poderão ser consul 
tados pelo público por período de um mês a partir da data 
acima mencionada , nas Repartições do Collector de Damão , 
Administrador Civil de Dio e Collectores Adjuntos em Margão 
e Panagi, no respeitante aos círculos eleitorais sob a respec 
tiva jurisdição . As respectivas partes dos cadernos eleitorais 
também poderão ser consultadas nas Repartições dos Mam 
latdares, Panchayats Aldeanos do território da União e Rege 
dorias das Mercês, Ribandar, Santa Cruz, Caranzalém e Sé 
( Velha Goa ) . 

Se qualquer individuo desejar que o seu nome seja incluído 
na devida parte do caderno eleitoral, o mesmo deverá requerer , 
no impresso apropriado n .° 6 ao Oficial de Registo Eleitoral 
do círculo em que o mesmo esteja habilitado para votar . Os 
mesmos impressos poderão ser obtidos Dos Mamlatdares e Col 
lectores Adjuntos em Goa , Administrador Civil de Dio e Col 
lectores Adjuntos em Goa , Administrador Civil de Dio e 
Collector de Damão, mediante pagamento de 6 paise por cada 
impresso . Os interessados também poderão requerer en 
modelos do impresso dactilografados , impressos ou tirados a 
copiógrafo . Tais requerimentos devem ser em duplicado e vir 
acompanhados de selo de 50 paise não - judicial. 

0. P. Garg, Oficial Eleitoral Chefe, 
Panagi, 15 de Janeiro de 1970 . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura . 


Soil Conservation Division 


Secção de Conservação do Solo 


Tender notice: no . SCD / DA /5 
The Director of Agriculture invites on behalf of the Pre 
sident of India , sealed percentage rate tenders for the follow 


Aviso .n . SCD / DA /5 
O Director de Agricultura aceitará, em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 
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ing work , from approved and eligible contractors upto 
3.00 p . m ., on January , 29 , 1970 : 


aprovados e habilitados, até as 15 horas de 29 de Janeiro 
de 1970 , para a execução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 
cost in Rs. 


Earnest 
money 
in Rs. 


Time limit . 


Cost 
s of tender 

In Rs. 
Custo dos 
impressos 
em Rps. 


N .. de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 

em Rps. 


Caução 
em Rps . 


Prazo 


1. Closure of the breach and urgent repairs to the bund 

« Losso Cantor» , at Ela 


3.766-95 


95 / 


30 days 


2 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank . 
of India , Panaji-Goa , and the receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto January , 27, 1970 , on all 
" working days , on payment of the cost of tender (Non -refun 
dable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Soil Conservation Division , in Goa, 14th January , 1970 . 
For ine Director of Agriculture, U. Pissurlenker . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi-Goa e a respectiva gula junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 
27 de Janeiro de 1970 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituivel) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução da maneira acima indicada , serão sumanamente 
rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Secção da Conservação do Solo , em Goa , 14 de Janeiro de 
1970. — Pelo Director de Agricultura , U. Pissurlenker. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


Notico 


Aviso 


2 


- 


It is hereby made public that on the days at the localities 
below mentioned , the annual survey of country crafts and 
renewal of licences of crafts will be carried out by the 
staff of this office . 

It is requested that all the owners of the crafts or their 
tindels produce the Registration Certificates and the last 
year s licence payment receipts. 

The necessary payment being effected , fresh receipts will 
be issued on the spot . , 

Those who for any reason are unable to renew their 
licences on the dates below -mentioned will have to produce 
their crafts for survey at Panaji or Mormugao, according 
to the Port of Registration . 

Canoes below 12 tons may be surveyed by the Marine 
Secretariat of the respective areas. 

The transport charges will be shared by the parties con 
.cerned in case a Government . vehicle cannot be utilized . 


Faz - se público que nos dias e locais abaixo indicados , o 
pessoal desta Repartição se deslocará para proceder às 
vistorias anuais das embarcações e para renovação das 
licenças anuais das embarcações . 

Os proprietários ou os tandéis das embarcações deverão 
apresentar os seus títulos de propriedade e o talão de pagam 
mento da licença do último ano. 

Efectuado o pagamento da taxa devida ser -lhes- á passado 
o respectivo recibo no acto . 

Os que não puderem apresentar as suas embarcações nos 
dias designados terão de apresentar as mesmas para vistoria 
na Capitania dos Portos , em Panagi, où na Delegação Mari 
tima de Mormugao, conforme o porto de registo . 

As canoas inferiores a 2 toneladas poderão ser vistoriadas 
pelos chefes dos postos fiscais : 

As despesas de transporte serão rateadas pelos interes 
sados no caso de não ser utilizada viatura oficial. 


Office of the Captain of Ports , Panaji 
Month of February , 1970 : 
On 3rd at 10a: m . -Caranzalem : Caranzalem , Taleigao, 
etc. 

On 4th at 10. a . m. Volvoi : Savoi- Verem , Usgao, Amona , 
etc. 

On 5th at 10 a . m ; Aldona : Pomburpa , Ecoxim , Aldona, 
Corjuem , Moira , Mapusa , Tivim , Assonora , Sirçaim , etc. 

On 6th at 10 a . m . Combarjua Bridge: Combarjua , Mar 
cela , Orgao, etc. 

On 11th at (10 a , m . Santo Estevam (River Navigation 
Department s Jetty ) : Santo Estevam , Piligao , Acado, Naroa , 
Tonca , etc. 

On 12th at 10 a . m . Calangute Beach : Candolim , Calan 
gute , Baga , etc. 

On 13th at 10 a . m . Marine Secretariat, Chapora : Cha 
pora , Morgim , Badem de Assagad , Anjuna , etc. 

On 17th at 10 a . m . Siolim Ferry : Siolim , Agarvaddo , 
Chopdem , Tuem , Vagalim , Camorli, Oxel, etc. 

On 19th at 10 a . m . Colvale Ferry : Colvale, Arabo , Alorna , 
Salem , Ozrim , Revora, Chandel, Dargalim , etc. 

On 20th at 10 a . m , - Arambol Beach : Querim , Tiracol 
Aranbol, Vanxem , Mandrem , etc. 

On 20th at 2 p.m. — Neibaga ; Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga, Tormas, Paroscodem , Pernem , Torxem , etc. 

On 23rd at 10 a , m . — - Captain of Ports Office , Panaji : 
Salvador do Mundo , Orondo, Penha da França, Britona, Betim , 
! Verem , Chorao , Ribandar Itagem de Piedade, etc. 


- 


Capitania dos. Portos, Panagi 
Mes de Fevereiro de 1970 : 
Dia 3 às 10 horas - Caranzalém , Taleigão , etc. 

Dia 4 às 10 horas - Volvoi: Savoi- Verém , Usgão, Amonā , 
etc. 

Dia 5 às 10 horas Aldona : Pomburpá , Ecoxim , Aldonā , 
Corjuém , Moirá ; Mapuçá , Tivim , Assonora , Sircaim , etc. 

Dia.6 às 10 horas Combarjua (Ponte) : Combarjua , Mar 
cela , Orgão, etc. 

Dia 10 às 10 horas Santo Estêvam : Cais da Navegação ) : 
Santo Estêvam , Piligão , Acadó , Naroá , Tonca , etc. 

Dia 112 às 10 horas - Calangute (Praia ) : Candolim , Ca 
langute, Baga, etc. 

Dia 13 às 10 horas - Posto Fiscal de Chaporãi Morgim , . 
Badem de Assagão, Anjuna , etc. 

Dia 17 às 10 horas Siolim : Siolim , Agarvadó, Chopdém , 
Tuém , Vagalim , Camorli, Oxel, etc. 

Dia 19 às 10 horas Colvale : " Colvale , Arabó, Alorna , 
Salém , Ozrim , Revora , Chandel, Dargalim , etc. 

Dia 20 às 10 horas . Praia de Arambol: Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxém , Mandrém , etc. 

Dia 20 às 14 horas -- Neibaga : Quiranpanim , Sanvorzuna, 
Neibaga , Tormas, Paroscodém , Perném , Torxém , etc. 

Dia - 23 às 10 horas Capitania dos Portos , Panagi: Sal 
vador do Mundo , Orondo , Penha da França , Britona , Betim , 
Verém , Chorão , Ribandar , Itagem de Piedade, etc. 


- 
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Office of the Deputy Captain of Ports, Mormugao 
Month of February , 1970 
On 3rd at 9 a , m . - Dongrim : Dongrim , Mandur , Neura , 
Cundaim , etc. 

On 3rd at 2 p . m . Curca : Curca , Santana, Goa - Velha , 
etc. 

On 4th at 9 a . m . - Vadem : Vadem , Chicalim , S. Jacinto , 
etc. 

On 4th at 2 p . m . Major Bunder : Cumbvėl Beach , etc. 

On 5th at 9 a . m . Rachol: Sanvordem , Guirdolim , Chan 
dor, Macasana, Raia , Curtorim , Siroda , Borbata , etc .. 

On 5th at 2 p.m. – Borim : Borim , Ambora , Loutulim , etc. 
On 7th at 10.a. m .--Durbate : Adpoi, Agapur , Quelossim , etc. 

On 11th at 9 a.m. - Cortalim : Cortalim , Marcaim , Aga 
çaim , etc. 

On di2th at 10 a . m . Siridão : Siridão, Zuarim , etc. 

On 16th at 10 a . m . D. Paula : D. Paula , Marvel, Odxel, 
Cacra , etc. 

On 17th at 10 a . m . - Divel Beach : Bogmalo , Dabolim , etc. 

On 18th at 10 a.m. - Colva : Colva , Sernabatim , Betal 
batim , etc. 

On 18th at 2 p . m . — Benaulim ; Benaul im , Varca , Velim , 
etc. 

On 20th at 10 a . m ., - Cansaulim : Cansaulim , Pale , Velção, 
etc. 

On 23rd at 10 a . m . Betul; Betul, Orlim , Carmona , Ca 
velossim , etc. 

On 23rd at 2 p . m. Assolna : Assolna , Deussua , Chinchi 
nim , Velim , etc. 

On 25th at 10 a.m. Talpona : From Cabo de Rama to 
Polem , etc. 


Delegação. Mastima de Mormugão 
Mês de Fevereiro de 1970 : 
Dia 3 às 9 horas - - Dongsim: Dongrim, Mandur, Neurá ,. 
Cundaim , etc. 

Dia 3 às 14 horas - Curca : Curca , Santana , Goa - Velha , etc .. 
Dia 4 às 9 horas--Vadém : Vadém , Chicalim , S. Jacinto , etc ... 
Dia 4 às 14 horas - Major Bunder : Cumbvel, etc. 

Dia 5 às 9 horas - Rachol: Sanvordém , Guirdolim , Chandor , 
Macasana, Raia , Curtorim , Sirodá, Borbata , etc. 

Dia 5 às 14 horas Borim , Amborá , Loutulim , etc. 
Dia 7 às 10 horas-- Durbate : Adpoi, Agapur, Quelossim , etc .. 

Dia 11 às 9 horas Cortalim : Cortalim , Marcaim , Aga 
çaim , etc. 

Dia 12 às 10 horas . Siridão : Siridão , Zuarim , etc. 

Dia 16 às 20 horas Dona Paula : Dona Paula , Marvel, 
Odxel, Cacrá , etc. 

Dia 17 às 10 horas --- Praia de Divel: Bogmalá , Dabolim , etc .. 

Dia 18 às 10 horas - Colvá : Colva , Sernabatim , Betalbatim , 
etc. 

Dia 18 às 14 horas – Benaulim : Benaulim , Varca , Velim , etc .. 
Dia 20 às 10 horas — Cansaulim : Cansaulim , Pale , Veição, 
etc. 

Dia 23 às 10 horas - Betul : Betul, Orlim , Carmonā , Cave 
lossim , etc. 

Dia 23 ås 14 horas – Assolnã : Assolnã, Deussua, Chin- 
chinim , Velim , etc. 

Dia 25 às 10 horas Talpona : Desde o Cabo da Rama até . 
Polém , etc. 


VE 


. 
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Marine Secretariat, Daman 
February , 1970 : 
On 3rd , 4th and 5th - Damao Pequeno, Custom Jetty : 
All crafts from Daman , etc. 

On 12th and 13th Customs House at Varacunda . All 
crafts from the villages of Varacunda and Calicachigao, etc. 

On 16th — Customs House : at Coileque ; All crafts from 
the villages of Bimpor and Caria , etc. 


Delegação Marítima de Damão 
Fevereiro de 1970 : 
Dias 3 , 4 e 5 Damão Pequeno (Cais da Alfândega ) : Todas . 
as embarcações de Damão, etc. 

Dias 12 e 13 Alfândega um Varacunda : Todos as embar 
cações das aldelas da Varacunda a Calicachigão , etc. 

Dia 16 Alfândega em Coilaque : Todas as embarcações. 
das aldeias de Bimpor e Caria , etc. 


Marine Secretariat, Diu 


February , 1970 : 
On 4th , 5th and 6th . Gogola Jetty : All crafts from Go 
gola area , etc. 

On with , 12th and 13th : Brancavara Beach : All crafts 
from Brancavará area , eto . 

Office of the Captain of Ports , Panaji , 9th January , 1970 . 


Delegação Marítima de Diu 
Fevereiro de 1970 : 
Dias 4 , 5 e 6 — Cais de Gogolá : Todas as embarcações de 
Gogolá etc. 

Dias 11 , 12 e 13 - Praia de Brancavará : Todas as embarca 
ções da área de Brancavará, etc. 

* Office of the Captain of Ports, Panaji, 9th January , 1970 ) .. 


R. G. Singh 
Engineer and Ship Surveyor , 
for Surveyor- in - charge, Mercantile Marine 
Department and Captain of Ports , Panaji -Goa . 


R. G. Singh 
Engineer and Ship Surveyor, 
for Surveyor-in - charge , Mercantile Marine 
Department and captain of Ports , Panaji -Goa . - 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Advertisement 
It is hereby announced that those wishing to bid in the 
auction of the plot of the Comunidade of Morombim - o -Pe 
queno applied for in lease for the construction of garage by 
Shri Vishnoo V. Kamat Tarkar , fixed for the 31st instant 
at 12 noon , should forward a statement to the effect that 
they are dealers in motor cars and are in need of the same 
plot in order to display those cars in a Show Room . File 
no . 30/1964 . 

Panaji, 18th January , 1970 . - For the Secretary , Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 
Visa . Substitute of the Administrator , B. P Verleker . 

V. no . 7622/1970 


Anúncio 
Anuncia - se que os pretendentes à arrematação do afo 
ramento do terreno da comunidade . de Morombim - o - pe 
queno requerido para construção de garage por Shri Vishnoo 
V. Kamat Tarkar, designada para o dia 31 do corrente , 
às 12 horas, deverão apresentar uma declaração em prova 
de serem importadores de automóveis e precisarem do terreno 
para garage para deixar os autos importados como « Show 
-Room » . Proc . n.º 30/11964 . 

Panagi, 13 de Janeiro de 1970. --Sevindo de Secretário , 
Sripada Govinda Sinai Quencró . 
Visto . O Substituto do Administrador, B. P. Verlekar.. 

G. n .° 7622/1970 


NO 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Advertisement 
2 In accordance with and for the purpose established in 
article 3:30 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Caen 
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announced that Caetano Sebastião do Rosário Noronha , 
married , resident at Loutulim , has applied for lease for cul 
tivation of paddy, plot no. 574 , called hilly - land Carvotà of 
Comunidade of Loutulim , and situated at Carvota of Lou 
tulim , an area of 7135 sq . metres , bounded on the north with 
the property of Vicente Costa , Tomacinho Figueiredo , Jero 
nimo de Sa , Inacinho Gracias, Bernardino Faleiro , Caetano 
Araujo and Antonio S. de Noronha , in the south with the 
Caetano Francisco Gracias and on the east and west with 
the said Antonio Simplicio Noronha, of Loutulim being the 
same plot is uncultivated.--- File no : 205/1969 . 
- Any person who has any objection on the said application , 
should present its claim , in writing , in this Administration 
Office within 30 days, starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Margao , 31st December, 1969. - The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar, 

V , no . 7491/1970 

(Repeated ) . 


tano Sebastião do Rosário Noronha , casado , residente em 
Loutulim , requereu em aforamento , para cultura de arroz , o 
tote 8.0-574 , denominado terreno oiteiral Carvota, da comuni 
dade de Loutulim , sito em Carvota de Loutulim , na área 
de 7135 ma, confrontado de norte com os prédios de Vicente 
Costa , Tomacinho Figueiredo , Jerónimo de Sá , Inacinho 
Gracias, Bernardino Faleiro , Caetano Araújo e António s . 
de Noronha , de sul como de Caetano Francisco Gracias e de 
nascente e poente com os do dito António Simplício Noronha , 
de Loutulim , sendo o mesmo terreno incuito . Processo 
00: 205/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão ; 31 de Dezembro de 1969. - Servindo de Secretario , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. n.o 7491/11970 . 

(Repetido ) 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

3 I hereby make it known , in conformity with article 489 
of the Code of Comunidades in force, that under mentioned 
days have been fixed for payment of jonos , dividends of 
shares and other credits of the Comunidades of this taluka , 
relating to year 1969 , from 9a. m . to 1 p . m ., at the counter 
of the treasury of each Comunidade. 

After the referred days have elapsed the Clerks of the 
referred Comunidades shall give effect to the provision of law . 

Days 6th to 10th February , 1970 : 
Benaulim , share , Rs. 1-91 Ps .; jono of Gauncar Rs. 14.-34 Ps .; 

jono natural Rs. 7-16 Ps.; jono simples Rs. 8-66Ps., 
Margao , share Rs. 2-50 Ps. 
Carmona , share Rs. 2 ) -, 
Verna , share Rs. 3 / - ; jono Rs. 9-32 Ps . 
Curtorim , share Rs. 1-70 Ps.; jono Rs. 18-85 Ps, and jono 

of escrivaes Rs . 17-80 Ps. 
Loutulim , share Rs. 0-63 Ps.; jono Rs. 6-52 Ps. 
Guirdolim , share Rs. 1-50 Ps. 
Macasana , share Rp. 1 / - , 
Assolna , share Rs. 0-50 Ps. 
Chinchinim , share Rs. 2 ) - . 
Sarzora , share Rs. 3 / 
Gandaulim , share Rs. 2 / -. 
Vaneli share Rs. 3 / - . 
Nagoa , share Rs. 2-25 Ps.; jono Rs. 22-50 Ps. 
Velim , share Rs. 0-50 Ps. 
Colva , share Rs. 2-50 Ps. 
Sernabatim , share Rs. 3:50 Ps . 
Camorlim , share Rs. 0-31 Ps .; jono Rs. 2-88 Ps. 
Dramapur , share Rs. 2 / -. 
Raia , share Rs. 1-04 Ps.; jono Rs. 29-34 Ps. 

Days 10th to 12th February , 1970 : 
Aquem , share Rs. 2-50 Ps. 
Majorda , share Rs. 3 / - . 
Chandor , share Rs. 2 / - . 
Seraulim , share Rs. 3-50 Ps. 
Calata , share Rs. 4-50 Ps. 
Davorlim , share Rs. 2 /- . 
Utorda , share Rs. 37- , 
Varca, share Rs. 2.1- . 
Betalbatim , share Rs. 2 / 

Days 15th to 17th February , 1970 : 
Sirlim , share Rs. 1-50 Ps. 
Telaulim , share Rs. 2 / -. 
Ambelim , share Rs. 0-80 Ps. 
Cavorim , share Rs. 2-25 Ps.; jono Rs. 5-25 Ps. 
Cana , share Rs . 10 / - . 
Duncolim , share Rs. 3 / -. 
Dicarpale , share Rs. 2-50 Ps. 

Days 20th to 22nd February, 1970 : 
Deussua , share Rs. 4 / -. 
Gonsua , share Rs. 2/5 
Orlim ( a ) . 
Cavelossim ( b ). 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

3. Faz -se saber que, em conformidade com o disposto no 
artigo 489. do vigente Código das Comunidades, ficam design 
nados os dias constantes da relação infra para o pagamento 
de jonos , dividendos das acções e outros créditos das comu 
nidades deste concelho, relativos ao ano de 1969, das 9 às 
13 horas , à boca do cofre de cada comunidade. 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 

Dias 6 à 10 de Fevereiro de 1970 : 
Benaulim , acção Rps. 1-91 Ps.; jono de Gauncar Rps. 14-34 Ps.; 

jono natural Rps . 7-16 Ps.; jono simples Rps. 8-66 Ps. 
Margão , acção Rps. 2-50 Ps. 
Carmona, acção Rps. 2 / -. 
Vernâ , acção Rps . 3 / - ; jono Rps . 9-32 Ps. 
Curtorim , acção Rps . 1-70 Ps.; jono Rps. 18-85 Ps.; e jono de 

classe dos escrivães Rps. 17-80 Ps. 
Loutulim , acção Rps . 0-63 Ps.; jono , Rps. 6-52 Ps. 
Guirdolim ; acção Rps . 1-50 Ps. 
Macasaña, acção Re. 1 / -. 
Assolnā , acção Rps . 0-50 Ps. 
Chinchigim , acção Rps . 2 / - . 
Sarzora, acção Rps. 3 / -. 
Gandaulim , acção Rps. 2 / - . 
Vanelim , acção Rps . 3 / - . 
Nagoa , acção Rps . 2-25 Ps.; Jono Rps . 22-50 Ps. 
Velim , acção Rps. 0-50 Ps. 
Colvá , acção Rps. 2-50 Ps. 
Sertabatim , acção Rps. 3-50 Ps. 
Camorlim , acção Rps . 0-31 Ps.; jono Rps . 2-88 Ps. 
Dramapur, acção Rps. 2 / a . 
Raia , acção Rps . 0-04 Psi; jono Rps. 29-34 P $. 

Dias 10 à 12 de Fevereiro de 1970 : 
Aquém , acção Rps . 2-50 Ps. 
Majorda , acção Rps. 3 / -. 
Chandor , acção Rps . 2 / 
Seraulim , acção Rps. 3-50.Ps . 
Calata , acção Rps. 4-50 Ps . 
Davorlim , acção Rps. 27 . 
Utordá, acção Rps. 3 /- . 
Varca , acção Rps. 2 / 
Betalbatim , acção Rps . 2 /» . 

Dias 15 à 17 de Fevereiro de 1970 ; 
Sirlim , acção Rps. 1-50 Ps. 
Telaulim , acção Rps. 2 / 
Ambélim , acção Rps. 0-80 Ps. 
Cavorim , scção RPs . 2-25 Ps.; jono Rps. 15-25 Ps. 
Canā, acção Rps . 10 / - , 
Durcolim , acção Rps. 3 / - . 
Dicarpale , acção Rps. 2-50 PS. 

Dias 20 à 22 de Fevereiro de 1970 : 
Deussúa , acção Rps. 4 / - , 
Gonsua , acção Rps. 2 /- . 
Orlim ( a ), 
Cavelossim ( b ) : 

( a ) Déjamortizada . (0 ) Não houve distribuição: 
Margão, 12 ... de Janeiro de 1970. O Administrador , 
Armando Santana Pereira . 

G. 2.° 7596/1970 


1 


1. 


(a ) Disentailed . b ) There was no distribuition . 
Margao , 12th January , 1970.– The Administrator , Arman 
do Santana Pereira . 

V. no . 7596/1970 
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SERIES III No. 43 


Advertisement 
4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Lucio Salvador Marques, married , residing 
at Loutulim , has applied for lease for the construction of a 
house , a reserved portion of plot no, CII, without special 
denomination , situated in the ward of Vanxem of Loutulim 
and belonging to the Comunidade of Loutulim , an area of 
1386 sq . metres , bounded on the east with reserved portion 
of plot no. CVI, on the west with portion of plot reserved 
no . CI, on the north with a reserved portion of plot no.XCIII , 
and on the south with a reserved portion of plot no . CIII . 

File no. 4/1970 . 
Any person who has any objection on the said application , 
should present its claim in writing , in this , Administration 
Office within 30 days , starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Margao, 13th January , 1970. — The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar. 

V. no . 7663/1970 


Anúncio 
4 Nos termos e para fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Lúcio 
Salvador Marques , casado , residente em Loutulim , requereu 
em aforamento , para construção de casa o lote reservado 
n .° CII, sem denominação especial, sito no bairro Vanxém de 
Loutulim e pertencente à comunidade de Loutulim , na área 
de 1386 m ”, confrontado de nascente com o lote reservado 
n .° CVI, de poente com o lote reservado n.º CI, de norte 
com o lote reservado n.º XCIII e de sul com o lote reservado 
n .° CIII . - Processo n .° 4/1970 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua rec 
lamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial. 

Margão , 13 de Janeiro de 1970. --Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. n . ° 7663/1970 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Zairama Shantarama 
Thakur , resident of Moira , has applied on lease for cons 
truction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot 
without special name, of the lot no. 4 , situated at Cadizor 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 500 sq . metres. It is bounded on the east by the plot of 
Comunidade now applied by Tucarama Deu Belecar, on west 
by reserved lot no . 268 and property of João Venceslau de 
Souza , on north by the property of the heirs of Caetano 
Paulo da Cunha and reserved lot no . 269 ( caminho ) and on 
the south by the road which from school leads to Church . 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Ad 
ministrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . File 
no . 169/1969, 

Mapusa , 6th January , 1970 . The Secretary , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 7564/1970 

(Repeated ) 


Anúncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Zairama 
Shantarama Thakur , residente em Moira , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, parte do lote n .° 4 , 
sito em Calizor e pertencente à comunidade de Moira , na área . 
de 500 mp, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade, ora requerido por Tucarama Deú Belecar, de poente 
lote reservado n.º 268 e prédio de João Venceslau de Souza , 
de norte com o prédio dos herdeiros de Caetano Paulo da 
Cunha e lote reservado n.º 269 ( caminho ) e de sul com o 
caminho que da escola se dirige a Igreja . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 
Processo n.º 169/1969 . 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1970 . CO Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n . 7564/1970 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Namdeu Vitol Calangutcar, 
resident of Alto of Porvorim has applied on lease for the 
construction of a house a plot , lot no. 126 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , co 
vering an area of 500 sq . metres . It is bounded on the east by 
the plot of Comunidade reserved for road , on west by the 
plot of Comunidade (quarry ), on north by the leased plot 
granted to Vinaeca Esvonta Naique and on the south by the 
leased plot granted to Jose Antonio Ferrão . — File no . 130 / 
/ 1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 13th November, 1969. - The Acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 7673/1970 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Namdeu 
Vitol Calangutcar, residente no alto de Porvorim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno lote n .° 126 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , na área de 500 m², confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade reservado para caminho , de poente com 
o terreno da comunidade (pederneira ) , de norte com afora 
mento concedido a Vinaeca Esvonta Naique e de sul como 
aforamento concedido ao José António Ferrão. - Processo 
n .° 130/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito , ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial.. 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1969.me Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 7673/1970 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Manohar Rau A , Aldoncar, 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot 
Do. 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the plot of Comunidade ( part 
of the reserved lot) . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette File 
no . 147/1969. 

Mapusa , 13th January , 1970. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no : 7698/1970 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo $ 30 ." . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Manohar 
Rau A. Aldoncar , residente em Mapuçá requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno piteiral, inculto e 
desaproveitado , lote reservado n .° 372 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m .,. 
confrontado por todos os lados com o terreno da comunidade 
( parte do lote reservado ) . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao . 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 
Processo n .° 147/1969 . 

Mapuçá , 13 de Janeiro de 1970. —.0 Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro. 

G. n .° 7698/1970 


---- 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


..Notices 
8 It is hereby announced that Satiavatibai V. Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola, Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares tor the purpose 
of cultivation of banana, trees, coconut trees and cashew 
trées etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodi bandiam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quen im Robolo , of Cuncolim , 
Masricodit mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties. Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Cod ico Otombacodil of the said Esvonta V , Quenim Robolo , 
registered under no . 100 . - Bile 33/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


Anúncios 
8 Anuncia - se que Satiavatibal V. Audi, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maslardandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Conståncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane.e rigueiro, de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Eşvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil mouó de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de porte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpa , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Polo D essai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n . ° 100. Processo 
n .° 33/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


V. no . 7633/1969 


G. 2.° 7633/1970 


9 It is hereby announced that Venctexa Sinai Audi, 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly 
Ronzonamola ed « Masiandando » ( Bibiamola Cazumola , alias 

Namola ang taumora ), beiongvng to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trées etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadéulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo, of Cuncolim , 
Masricodil mollo. of Nilu Punđolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties. Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitól Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata .of Gervasio . Teotônio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Vellm and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no . 100. --- File 31/1969. 
: If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


9. Anuncia -se que Venctexa Sinai Audi, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maşlandando » (Bibiangola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente á comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Conståncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Şirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masnicodli mollo de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Mardias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Tectónio Colaço 
de Velim , rigueiro o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá FOIO Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. — Processo 

31/1969. 
Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial . 


V. no . 7635/1970 


G. n . 7635/1970 


1 


10 It is hereby announced that Crispia Govinda Naique, 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called « Maslandando» ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ); belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana · trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulācodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Deşšai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Eşvonta V. Querim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo . of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martlas of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 


10 Anuncia -se que Crisna Govinda. Naique, residente em 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Rod 
zonamola , Namola e Idumola ) , pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gaincar, Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro, de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil mollo de Nuú Pundolica Folo 
Dessai è rochedos, de norte com os prédios Novor de Camillo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
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of Fatorpa ; Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quen im Robolo , 
registered under no : 100.- File 32/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xaba Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quepim Robolo , matrizado sob o n.º 100 . Processo 
n .° 32/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção , por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


V. 10, 7636/1970 


G. n .° 7636/1970 


plot of land balls 


-- 


11. It is hereby announced that Roguvir P Audi, 
resident of has applied on lease an unused and hilly 

< Maslandandos ( Bibiamola Cažumola ; alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, " coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
José Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba F otto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otomibacodil of Esvonta V .. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil molio of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks , 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias. of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa; Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Vetim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvanta . V. Quen im Robolo , 
registered under no . 100 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his "objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


11 Anuncia - se que Roguvir P. Audi, residentiteiral 
denominado « Maslandandó » (Bibiamola Cažumola vulgo Ron 
zonamola, Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de Bali , na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xaba Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chactam de Bombo Xabá . Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro, de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masnicodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Ch imulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotônio Colaço 
de. Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó . Xaba Fblo. Dessaie 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado - sob o n.º 100. -- Processo 
n. 29/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito, na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

G : n.6 7637/1970 


O 


Hite 29/1969 
. 


V. no . 7637/1970 


13 : 


12 


12 It is hereby announced that Ankush Madeva . Gosavi , 
resident of Bali; has applied on lease an unused and hilly 
prok of land called <Maslandando» ( Bibiamola Cazumola , alias 
"Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana -trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba : Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno . Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet, on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundólica Follo Dessai 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu : Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
krivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodiil Chaćtam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no . 100 . File no. 30/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


and rocks, 


Anuncia -se que Ankush Madeva Gosavi, residente em 
Bali, requerei em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Masiandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente á comunidade da 
Provincia de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xaba Fötti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Qúenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de porte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpā , Gorbata de Gervásio Teotônio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá. Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V , Quenim Robolo , matrizado sob o 0.6 100. Processo 
n . ° 30/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


V. no. 17638/1970 


G : 0.0 7638/1970 


13 . 


em 


13. It is hereby announced that Prasad S. Audi, 
plot of land called as applied on lease an unused and hilly 

« Maslandando » (Bibiamola Cazumolá , alias 
Ronzonamola , Namolà and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade , in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana -trees, coconut trees and cashew 
treés etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bändlain of said Comunidade , Bibiamola sordo of 


Anuncia - se que Prasad S. Audi, residente 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslardandó » (Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam . da 
dita comunidade , Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 


- .......... 
............. 
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Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Querim -Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvanta V. Quenim Robolo , 
registered under no. 100 . - File no. 26/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted . of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá. Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo . 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masnicodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chiimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotônio Colaco 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombo Xabá Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n . 100.- Processo 
n .° 26/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


V. no . 7639/1970 


G. n .° 7639/1970 


. 


14 It is hereby announced that Sharad S. Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called «Maşlandando» ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ) , belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade, Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodiil Chactam 
of Bombo . Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo . Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no . 100. — File 27/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


14 Anuncia -se que Sharad S. Audi, residente em 
Bali , requereu em aforamento . o terreno inculto e oiteiral 
denominado « Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron . 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Provincia de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc. , confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade , Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar, Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Folio 
Dessal e outros e Nucleafator de Babno yamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Isvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masnicodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob 0 

n . 100 . 

Processo 
n .° 27/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias , contados da 
segunda publicação deste no Boletin Oficial. 


... 


V. no. 7640/1970 


G. n . 7640/1970 


15 It is hereby announced that Kamalabai P. Audi, 
resident of Bali, has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called “ Maslandando » ( Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade , in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Şirvoicar, of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quen im Robolo , of Cuncolim , 
Masricodul mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotônio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Curcolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no . 100. - File 28/1969 . 

rson has any objection against this proposed 
" lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


15 Anuncia - se que Kamalabai P. Audi, residente em 
Bali; requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maşlandandó » (Bibiamola Çazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc. , confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constancio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xaba Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombo Xaba Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço . 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constancio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulaicodil Chactam de Bombó Xabá Polo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob 0 0.9 100.-- Processo 
n .° 28/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua , objecção, por escrito , na sobredita. 
secção das comunidades no prazo de . 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


If any 


V. no . 7641/1970 


G. n . 7841/1970 


526 


SERIES III No. 43 


em 


16 It is hereby announced that Manohar P. Audi , 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called “ Maslandando » (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees, coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
José Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar, Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar, of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulącodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quenim Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil. mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks, 
on the north by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol Vassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others, Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quenim Robolo , 
registered under no. 100 . File no . 25/1969. 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections , in writing , to the above 
Section of Comunidades , within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 


16 Anuncia - se que Manohar P. Audi , residente 
Bali, requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maslandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ), pertencente à comunidade da . 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras, coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim . 
Robolo de Cuncolim , Masnicodil molló de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos, de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita . Martias de Velim , Novor de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadęulacodil Chactam de Bombó Xabá Folo Dessai e 
outros, Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sob o n.º 100. — Processo 
n .° 25/0969 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão, 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 


V. no. 7642/1970 


G. n .° 7642/1970 


17 It as hereby announced that Dhananjaya Madeva Gosavi, 
resident of Bali , has applied on lease an unused and hilly 
plot of land called «Maslandando» (Bibiamola Cazumola , alias 
Ronzonamola , Namola and Idumola ), belonging to Provincia 
of Bali Comunidade, in the area of 2 hectares for the purpose 
of cultivation of banana trees , coconut trees and cashew 
trees etc., bounded on the east by the properties Vagxepa 
bandacodil bandlam of said Comunidade , Bibiamola sordo of 
Jose Lourenço Constancio Souza e Tavares, of Cuncolim , 
Poluenxeta of Xaba Fotto Gauncar , Godeadeulacodil Chactam 
of Bombo Xaba Follo Dessai and others and Nucleafator of 
Babno Vamona Sirvoicar , of Cusmane and rivulet , on the 
west by the properties said Godeadeulacodil Chactam , Codico 
Otombacodil of Esvonta V. Quen im Robolo , of Cuncolim , 
Masricodil mollo of Nilu Pundolica Follo Dessai and rocks , 
on the nortín by the properties Novor of Camilo Carmelita 
Martias of Velim , Novor of Vitol yassu Porob Chimulcar 
of Fatorpa , Gorbata of Gervasio Teotónio Colaço of Velim , 
rivulet and the property of Bibiamola sorod of Jose Lourenço 
Constancio Souza e Tavares , of Cuncolim and on the south 
by the properties Godeadeulacodil Chactam .of Bombo Xaba 
Follo Dessai and others , Balsorem of Valeriano Jose Fran 
cisco Colaço , of Velim .and others and the said property 
Codico Otombacodil of the said Esvonta V. Quepim Robolo , 
registered under no. 100 . File 34/1969 . 

If any person has any objection against this proposed 
lease , should submit his objections, in writing , to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 12th December , 1969. --The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no . 7643/1970 


17 Anuncia -se que Dhananjaya Madeva Gosavi, residente em 
Bali , requereu em aforamento o terreno inculto e oiteiral 
denominado «Maşlandandó » ( Bibiamola Cazumola vulgo Ron 
zonamola , Namola e Idumola ) , pertencente à comunidade da 
Província de Bali, na área de 2 hectares para os fins de 
cultura da bananeiras , coqueiros e cajueiros etc., confrontado 
de nascente com os prédios Vagxepabandacodil bandlam da 
dita comunidade, Bibiamola sorda de José Lourenço Constâncio 
Souza e Tavares de Cuncolim , Poluenxeta de Xabá Fotti 
Gauncar , Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Follo 
Dessai e outros e Nucleafator de Babno Vamona Sirvoicar, de 
Cusmane e rigueiro , de poente com os prédios dito Godeadeu . 
lacodil Chactam , Codico Otombacodil de Esvonta V. Quenim 
Robolo de Cuncolim , Masricodil mollo de Nilú Pundolica Folo 
Dessai e rochedos , de norte com os prédios Novor de Camilo 
Carmelita Martias de Velim , Novor " de Vitol Vassú Porob 
Chimulcar de Fatorpá , Gorbata de Gervásio Teotónio Colaço 
de Velim , rigueiro e o prédio Bibiamol sorod de José Lourenço 
Constâncio Souza e Tavares de Cuncolim e sul com os prédios 
Godeadeulacodil Chactam de Bombó Xabá Polo Dessai e 
outros , Balsorém de Valeriano José Francisco Colaço de Velim 
e outros e o dito prédio Codico Otombacodil do dito Esvonta 
V. Quenim Robolo , matrizado sobo n . 100. — Processo 
n .° 34/1969. 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra pretensão , 
deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na sobredita 
secção das comunidades no prazo de 30 dias, contados da 
egunda publicação deste no Boletin Oficial. 

Quepém , 12 de Dezembro de 1969. Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 


G. n . 7643/1970 


or 


; 


18 " It is hereby announced that Sridar Rama Prabhu , 
resident of Curchorem , has applied on lease the plot of 
Provincia de Bali Comunidade, called « Edumola » ( part of 
Masladando - Bibiamola - Cazumoi Ranjanamol-Namamola 
and Edumola ), uncultivated and unused , in the area of 
2. hectares, for the purpose of cultivation of coconut trees 
and cashew trees etc., bounded on the east Ghorbhat of 
G : T. Colasso , Vagshep Bhandakodil Bandla of same Comu 
nidade ,- Vagshep . of P. V. B. Mopkar , Bibiamol Sard of G. 
L : F. Dessai and others , Pornem Shet of X. F. Gauncar , 
Palnem of B. X. F. Dessai and others , Noklifator of S. IS . 
Deicar and Stream , on the west Ghodiadeulakadil chactam 
of B. X. F. Dessai and others, Codeco -Otambacodil of C. L. 
Talwadcañ and Mastikadil · Mollo of N. P. F : Dessai and 
Rocky , on the north Novor of X M. F. Dessai, Navrantil 
Shempo , of " G . F. Dessai" and others Gharbat of G. T. Co 
llasso and Stream as well as Bibiamolakodil Sord of G. Li 
F. Dessai and others, on - the south Ghodiadeulacodil chactam 
of B. X. F. Dessai and others; Balsorem of B. P. F. Dessai 
and others and Codico -Otambakodil, of C. L. Talwadkar . 
File no . 35/1969 , 


18 Anuncia - se que Sridar Rama Prabhú , residente em 
Curchorém , requereu em aforamento.o. terreno da comuni 
dade da Província de Bali , denominado « Edumola » (parte 
de Masladandó , Bibiamola , Cazumola ou Ranjanamola -Nama 
mola e Edumola ), inculto e desaproveitado , na área de: 2 hec . 
tares , para os fins da cultura de coqueiros e cajueiros, etc., 
confrontado de nascente Gorbata de G. T. Colaco, Vagshepa 
de P. V. B. Mopkar , Vagshepa Bhandakodil Bandla da dita 
comunidade, Bibiamola Sarad de G. L. F. Dessai e outros, 
Porném Xeta , de X. F. Gauncar , Pálném , de B. X. F. Dessai 
e outros, Nokliafator de S. S. Deicar e rigueiro , de poente 
com Ghodiadeulacodil chactam de B. X. F. Dessai e outros , 
Codeco -Otombacodil, de C. L. Talwadkar e Mastikadil Mollo , 
de N. P. F. Dessai e rochedos, de norte , com : Novor, de X. 
M. F. -Dessai, Navrantil Shempo, de G : F. Dessai e outros, 
Gharbat de G : T. Colaçore : rigueiro : como também Bibia- ?. 
molocodil Sorod : de : G. F. Dessaie : outros e de sul.com 
Ghodiadeulacodil .chactam ; de B. X. F. Dessai e outros, Bal. 
sorem de B. P. F. Dessai e outros e Codico -Otombacodil, 
de C. L. Talwadkar. - Processo n.º 35/1969 . 


- 
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Any person who has any objection on this proposed lease , 
should present its claim in writing , in this Section of Comu 
pidades within 30 days, starting from the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 13th January , 11970 The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no. 7712/1970 


Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta 
pretensão , deverá apresentar a sua objecção , por escrito , 
na sobredita secção das comunidades , no prazo de 30 dias, 
contados da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Quepém , 13 de Janeiro de 1970. Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar. 

G. n .• 7712/1970 


Committeee for the liquidation of the <<Caixa de Subsídios 

e Pensões do Pessoal dos Serviços Aduaneiros» 


Comissão Liquidatária da Caixa de Subsídios e Pensões 

do Pessoal dos Serviços Aduaneiros 


Notice 


Edital 


19 Notice is hereby given that any person wishing to 
object to the claim of Smt. Maria Rodrigues Spinola , from 
Ponda to the subsidy she claims to be entitled to receive as 
widow of the member Francisco Xavier Joao Spinola , guarda 
of Guarda Fiscal, who passed away on 20-12-1949, as well 
as the instalments paid by him , may file their objection with 
the undersigned within 60 days hereof . 

Panaji, 14th January , 1970. w .. The President, Sridora 
Tamba . 

V. no . 7674/1970 


19 Faz- se público que por esta Comissão Liquidatária e 
nos termos legais correm éditos de 60 dias, citando os inte 
ressados a aduzirem direitos que tenham ao subsídio legado 
pelo sócio Francisco Xavier João Spínola , guarda da Guarda 
Fiscal, falecido em 20-12-1949 e as cotas e outros acessórios 
reclamados pela sua viúva Maria Rodrigues Spínola , de Ponda . 

Panagi, 14 de Janeiro de 1970. —O Presidente, Sridora 
Tamba . 

G. n .° 7674/1970 


« Comunidades 


Comunidades 


20 


Verna 

Vernā 
20 This Comunidade is convened for an extraordinary 

E convocada esta comunidade em sessão extraordinária 
meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the pub na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
lication of this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de deliberar 
to give its opinion on the file no 156/1969 in which Alfredo sobre o processo n.º 156 de 1969, em que Alfredo Filomeno 
Filomeno Bragançà , of Vernā, has applied for the use of de Bragança , de Vernā, requereu em aforamento para a ser 
his house, a strip of land called «Cemiterichem Adbor » , of ventia da sua casa uma faixa do terreno denominado « Cemi 
the area of 280 sq . metres, bounded on the east and south terichem Adbor » , na área de 280 m , sito em Vernã e confron 
by the hilly land of the Comunidade, by the west by national tado pelo nascente e sul com o terreno oiteiral da comunidade, 
road and by the north by the lease of said Alfredo Bragança de poente com a estrada nacional e pelo norte com o afora 
which in beginning belonged to Maria J. Bragança . 

mento do dito Bragança , inicialmente de Maria J. Bragança . 
Vernā , 9th January , 1970. — The Clerk , Pondorinata Sinai Vernă, 9 de Janeiro de 1970. - O Escrivão , Pondorinata 
Lotlecar . 

Sinai Lotlecar , 
V. no . 7580/1970 

G. B. 7580/1970 
Marmagoa 

Mormugao 
21 It is hereby convened the abovesaid Comunidade 21 convocada a supradita comunidade para se reunir 
togather in its Meeting Place, at 10-30 a . m . on 3rd Sunday na casa das suas sessões , às 10-30 horas, no terceiro domingo 
after the publication of this notice in Government Gazette após a publicação deste no Boletim Ofiðžal, a fim de resolver 
in order to take decision over the application of the petitioners sobre a pretensão do requerente G. R.-Dawliker & Bros, and 
G. R. Dawliker & Bros. and Menino Jose A. C. Barreto , resi Menino José A. C. Barreto , residentes em Vasco da Gama, 
dent at Vasco da Gama (file no . 44/1969 ). The application no processo n.º 44/1969 , no sentido de lhes ser concedido 
refers to grant the passage of 120 sq . metres of the land of uma passagem de vinte metros da largura e seis metros de 
the Comunidade . 

comprimento 
Vasco da Gama, 13th January, 1970. — The Clerk , Ciriaco Vasco da Gama, 13 de Janeiro de 1970 . O Escrivão , 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 
V. no . 7646/1970 

G. I.° 7646/1970 
Usgão 

Usgão 
The above comunidade is hereby convened to meet at 

22 E convocada a sobredita comunidade para se reunir . 
its usual place, at 10 a . m . on 3rd Sunday after this notice 

no seu lugar de costume, pelas 10 horas, no terceiro domingo 

após a publicação deste no Boletim Oficial, em representação 
be published in the Government Gazette to represent 2/3 of 

de dois terços de capital social, a fim de deliberar sobre o 
the components to deal with the petition of components pedido dos componentes desta comunidade Manohar Sinai 
Manohar Sinai Usgaocar and others wherein the request : Usgaocar e outros em que pedem : 
11 -- To cede the necessary plots of Comunidade for the 

1 - Ceder os terrenos desta comunidade necessários para o 
development of village in favour of the Gram Panchayat of desenvolvimento da aldeia a favor de Gram Panchayat de 
Usgao at Baranzana and Tisca wards, for Panchayat office, 

Usgão , nos bairros ·Baranzana e Tisca para office the Gram 
bazaar, post office, playground, schools, bus stops , offices Panchayat , mercado, correios , campo de jogo escolas, bus 
of the Government etc. 

stops , repartições do governo, etc. 
2- To vote a subsidy of 50 thousand rupees or 25 % of the 

2 -- Votar um subsídio de 50 mil rupias ou 25 por cento de 
Funds of Comunidade , from the Funds which may be avail 

fundo da comunidade, atraves dos fundos que se derem daqui 
able herein after also for the development of the village. 

em diante também para o desenvolvimento da aldeia e 
Ask permission of the Government to sell the land of Comuni 

pedir autorização do Governo para vender em lotes os ter 

renos da comunidade ao longo das estradas. 
dade in plots lying along the road side . 

Não se reunindo a comunidade é a mesma convocada para 
On failing to meet the Comunidade it is convened to meet 

o mesmo fim , horas è local no quarto domingo , pela mesma 
for the same. purpose , time and place on fourth Sunday, forma e não se reunindo desta vez é a mesma convocada 
on failing to meet also at this time it is convened in ordinary em forma ordinária no quinto domingo , pelas mesmas horas, 
form on fifth Sunday at the same time, place and purpose. local e fim . 

Usgao, 14th January , 1970 . The Clerk , Ananta Sinai Usgão, 14 de Janeiro de 1970. --- O Escrivão, Ananta Sinai 
Usgãocar . 

Usgãocar . 
V. no . 7677/1970 

G. , n . 7677/1970 


22 


WWW 


WATERVERWAWARTEC 


528 


SERIES ITI No: 43 


Siroda 
23 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session , at its usual Meeting Place , on the 3rd Sunday, at 
10 a .. m ., after the publication of this in the Government 
Gazette in order to give its cpinion on the Deed of Gift of 
the sluice gate of Magil Tolem sought as a free gift by the. 
Government for the improvement of the same gate . 

Siroda , 17th January , 1970. -The Clerk , Sadananda Sinai 
, Borcar. 

V. no. 7683/1970 


Sirodá 
23 Econvocada esta comunidâiade em sessão extraordinária , 
para se reunir no respectivo local de sessões , no terceiro 
domingo, às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de deliberar sobre o Deed of Gift do portal de:Magil 
Tolém , solicitado em concessão gratuita pelo Governo para 
a beneficiação do mesmo portal. 

Siroda , 17 de Janeiro de 1970. — O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar. 

G. n .° 7683/1970 


Serula 
24 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., with the 
representation of 2/3 of its social capital, in order to delibe 
rate on the file no. 168/1969 , in which Serula Housing Society , 
of Porvorim , by its Chief Promotor, Antonio Jose Romaldo 
de Souza , wishes to purchase a strip of land of this Comu 
nidade Chinche -Gallum , lot no . 709 , situated at Alto of Por 
vorim , covering an area of 16000 sq . metres for construction 
of houses . If there is no quorum , the same is convened for 
2nd time with the same representation of the social capital to 
deliberate the same matter in the same place and time on 
3rd Wednesday, and even if it does not meet this time, the same 
is convened for 3rd time, with ordinary form , on 4th Sunday , 
In the same place and time to deliberate the same matter . 
On 4th Sunday at the same place and at 12 a . m , the 20 
major shareholders are also hereby convened to give their 
opinion on the deliberation taken by the Comunidade . 

Serula , 18th January , 1970. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinas Mulgãocar , 

V. no . 7702/1970 


Serula 
24 Econvocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, com representação 
de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso n.º 168/1969, em que Serulá Housing Society , de Por 
vorim , por seu Chief Promotor, António José Romaldo de 
Sousa , pretende comprar uma faixa de terreno desta comu 
nidade Chinche-Gallum , lote n . 709, sito no alto de Porvorim , 
na área de 16000 m2 para construção de casas . Não se reunindo 
nesse dia , a mesma é convocada pela 2.4 vez , com o mesma 
representação do capital social, à mesma hora e local, para 
deliberar sobre o mesmo assunto na terceira quarta -feira e 
não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela teceira vez , 
na forma ordinária , no quarto domingo, à mesma hora e local 
para deliberar sobre o mesmo assunto . No quarto domingo , 
no mesmo local e às 12 horas, são convidados os 20 maiores 
interessados para emitirem o seu parecer sobre o deliberado 
pela comunidade . 

Serulá , 18 de Janeiro de 1970 . -O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n.° 7702/1970 


« Devalaias 


Devalaias 


Xri Mahadeva of Betora , Ponda 


25 An extraordinary meeting is convened to take place 
on first Sunday after one month having passed over this 
notice is thrice published in Government Gazette , to discuss 
on the alterations, superiorly suggested in the project of 
bye- laws of said Devalaia . 

Ponda , 2nd January , 1970. The Secretary , Vinaeca Cacoba 
Sinai Priolcar. 

V , no . 7438/1970 

(3rd time) 


देवालय श्री महादेव बेताडे - फोडे 
महाजनाची एक असाधारण सभा ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर 
तीनदा प्रसिद्ध होऊन महिना लोटल्यावर पहिल्या रविवारी बोलावली जात 
असून तीत सदर देवालयाच्या कोंप्रामिसच्या कलमांत वरिष्ठाकडून सुचवि 
लेल्या गेलेल्या बदलांवर विचार केला जाईल . 

फोंडा , २ जानेवारी, १ ९७०.- सेक्रेटरी, विनायक काकबा शेणवी 
प्रियोळकर . 


Xri Radhakrişna Muralidhar of Sanquelim 
26 The abovementioned Mazania is convoked to meet in 
the Session House on the third Sunday at 11 a . m ., after the 
publication of this notice -in the Government Gazette, in an 
extraordinary session authorized by superior authority , in 
order to deliberate over the process of the lease of Shri Datta 
traia Balcrisna Canecar , of Sanquelim , in which the said ca 
necar pretends to take lease an uncultivated land known as 
« Chireconiche Molacodil» or < Moliecodil» , situated at Mau 
linguem of Sanquelim , belonging to Devalaia Xri Radha 
krishna Murlidhar of Sanquelim , for the purpose of opening 
a well for drinking water , garage, poultry , garden and for 
storage of fuel etc. in the area of 325 sq . metres, bounded 
on the north by lot marked under no. 3, on south by lot 
marked under no. 5 , on the east by lot marked under nos. 9 
and 10 and on the west by a by -way . 

Sanquelim , 8th January , (1970 . - The Clerk , sadassiva Bal 
Crisna Canecar . 

Visa . -- The President, Madeva Naraina Sirodcar , 


X ::- Radhacrisna Muralidhar de Sanquelim 
26 E convocada a sobredita . mazania para se reunir na 
casd das sessões , no terceiro domingo , às onze horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, em sessão extraordinária 
autorizada superiormente, a fim de deliberar sobre o processo 
de aforamento de Dattatraia Balcrisna Canecar, de Sanque 
lim , em que o mesmo Canecar pretende ein aforamento o 
terreno inculto denominado « Chireconiche Molacodil ou Mo 
liecodil » , situado no bairro Maulinguém de Sanquelim e per 
tencente á Devalaia de Xri Radhacrisna Muralidhar da 
mesma, para serventia para a qual necessita o terreno con 
sistente na construção do pôço de água potável, garage , ca 
poeira ( poultry ), jardim e depósito da lenha etc. na área de 
325 m², confrontado de norte lote demarcado sob o n.º 3 , de 
sul demarcada sob o n.º 5 , de nascente lote demarcado sob os 
n.os 9 e 10 e de poente lote demarcado por caminho vicinal. 

Sanquelim , 8 de Janeiro de 1970. — O Escrivão, Sadassiva 
Balcrisna Canecar. 

Visto . o Presidente , Madeva Naraina Sirodcar . 


V. no . 7627/1970 


G. n .° 7627/1970 


Private advertisements 


Particulares 


27 Ana Francisca Afonso , from Azossim , wishing to re 
gister in her name under title nos . 755B , ten shares numbered 
from 8152 to 8161, of the Comunidade of Neura -o -Grande , 
belonging to her late maternal uncle Antonio Fernandes , 
also from Azossim , invites those interested to put up their 
claim against the same within the prescribed time-limit 
and through proper channels , 

V. no. 7509/1970 


27 Ana Francisca Afonso , de Azossim , pretende aver 
bar a seu favor o título n .° 755B contendo dez acções da 
comunidade de Neurá - O -Grande , dos n . * 8152 a 8161 per 
tencentes ao seu finado tio -materno António Fernandes , que 
foi da mesma, convida os interessados para , querendo , re 
clamar contra esta pretensão no prazo legal e nas estações 
competentes . 

G. n . 7509/1970 
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28 Jose Manuel Vicente Ferreira de Souza , from Calan 
gute , wishes to collect , from the Comunidade of Anjuna , 
the dividends of the years 1966 to 1969 , of shares belonging 
to his late brother and mother , Guilherme Sebastião Patro 
cinio S. Jose de Souza and Adamantina Elisa Grasnilda de 
Souza , widow of João Lourenço de Souza , who were from 
Calangute , amounting Rs. 51-50 . Ps. and Rs. 46-35 Ps., res 
pectively . 

Any one who wants to claim should do so , in the com 
petent office and within legal time limit .. 


28 José Manuel Vicente Ferreira de Souza , de Calan 
gute , pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Anjuna , os dividendos dos anos de 1966 a 1969 , das acções 
pertencentes aos seus finados irmão e mãe Guilherme Se 
bastião Patrocínio S. José de Souza e Adamantina Elisa 
Grasnilda de Souza , viúva de João Lourenço de Souza , que , 
foram de Calangute , na importância de Rps . 51-50 Ps. e 
Rps . 46-35 Ps., respectivamente . 

Quem se julgar com direito reclamem no prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. 2. 7525/1970 


V. no . 7525/1970 


29 Juliet Lisboa , from Porvorim , announces that she 
wishes to recover from the coffer of the Comunidade of 
Serula , the sum of Rs . 118-80 Ps. the dividends of the shares 
of the year 1969 belonging to her late husband Frederico A , 
C. Crisostomo F. Cruz Lisboa , who was from the same place . 


29 Juliet Lisboa , de Porvorim , anuncia que pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Serula , a quantia de 
Rps . 118-80 Ps. de réditos das acções do ano de 1969, perten 
centes ao seu finado marido Frederico A. C. Crisóstomo F. 
Cruz Lisboa , que foi da mesma. 

G. 17.9 7538/1970 


V. no . 7538/1970 


30 Ismenia de Souza , from Socorro , wishes to withdraw 
from the coffer of the Comunidade of Serula the sum of 
Rs. 98-06 Ps. the dividends of the shares of the years 1959 
to 1969 belonging to her late grand - father Joaquim Antonio 
dos M. e Souza , who was from the same place . 


30 Isménia de Souza , de Socorro, pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Serulá , a quantia de Rps. 98-06 Ps. 
de réditos das acções dos anos de 1959 1969 , pertencentes ao 
seu finado avó Joaquim António dos M. e Souza , que foi da 
mesma . 

G. n ° 7539/1970 


V. no . 7539/1970 


. 


31 Francisco Luis Filipe de Sa , from Aldonā, announces 
that he intends to renew , for reasons of being strayed, the 
share - certificates nos . 469D , 409E , 409F and 470 , referring 
respectively to shares bearing nos. 4788 , 4789 , 4790 and 4795 , 
which belonged to his uncle , the late Pascoal Jose Caridade 
de Sa , from Nova -Goa , and the share - certificates of nos. 446 
to 450, referring respectively to shares nos. 4726 to 4730 , 
also the share - certificates nos . 545 , 547, 548 , 549 and 550, 
referring to shares bearing nos. 4960 , 4962, 4963 , 4964 and4965 , 
which belonged to his father, the late Jose Caetano Vitorino 
de Sa, from Aldonã , all the shares belonging to the Comu 
nidade of Pomburpa , also announces that he wishes to collect 
from the treasury of the same comunidade the unpaid and 
unprescribed dividends , amounting to less than 500 rupees . 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the prescribed time limit . 

V. no . 7583/1970 


31 Francisco Luís Filipe de Sá , de Aldona, anuncia que 
pretende renovar, por estarem desviados , os títulos dos 

Os 469D , 469E , 469F e 470 contendo cada um acções dos 
n.º 4788 , 4789 , 4790 e 4795 , pertencentes ao seu finado tio 
Paşcoal José Caridade de Sá , que foi de Nova Goa e os 
títulos dos n.os 446 a 450, contendo cada um acções dos 
n.o 4726 a 4730 e os títulos dos 0,0 % 545 , 547, 548 , 549 e 550 , 
contendo acções dos n.os 1960, 4962, 1963, 4964 e 4965 , per 
tencentes ao seu finado pai José Caitano Vitorino de Sá , 
foi de Aldonā , todos da comunidade de Pomburpá, bem como, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da dita comunidade 
de Pomburpá , os réditos das referidas acções pertencentes aos 
ditos seus finados pai e tio Pascoal José e José Caitano, 
parados e não prescritas, dos anos de 1959 a 1969, na impor 
tância inferior a quinhentas rupias . 

Os que , julgarem com direito o reclamem nas estações com 
petentes dentro do prazo legal. 

3. B. 7583/1970 


.. 


! 


32 Belania Francisca Rosaria de Souza , married , from 
Nerul; interested party in the inheritance of her late father 
Jose Frederico Anunciação de Souza , from Nerul, wishes 
to register in her name 10 shares of Nerul Village Comu 
nidade nos. 2302 to 2311, share certificate no . 351 Ren . Let. 
A belonging to her said late father Jose . 

Accepts the claims within legal period before the compe 
tent offices . 

V. no. 7669/1970 


32 Belania Francisca Rosária de Souza , casada , de Nerul, 
interessada na herança do seu finado pai José Frederico 
Anunciação de Souza , que foi de Nerul, deseja averbar em 
seu nome 10 acções da comunidade de Nerul dos n.06 2302 a 
2311 do título n .° 351 Ren . Let . A , pertencente ao seu dito 
finado pai José . 

Aceita as reclamações no prazo legal nas estações com 
tentes . 

G. n .° 7669/1970 


1 


33 Ivonne de Sousa , widow , from Nerul, interested party 
in the inheritance of her late father Jose Frederico Anuncia 
ção de Sousa , from Nerul, wishes to register in her name 
10 shares of Nerul Village Comunidade nos. 2566 to 2575 , 
certificate no . 453 Ren . Let. A belonging to her said late 
father Tose. 

Accepts the claims, within legal period , in competent offices . 


33. Ivonne de Sousa , viúva , de Nerul, interessada na herança 
do seu finado pai José Frederico Anunciação de Sousa , que 
foi de Nerul, deseja averbar em seu nome 10 acções da comu 
nidade de Nerul dos n.ºs 12566 a 2575 do título n .° 453 Ren . 
Let . A , pertencentes ao seu dito finado pai José . 

Aceita reclamações, no prazo legal, nas repartições com 
petentes . 


V. no . 7670/1970 


G. n .° 7670/1970 


34. Elvira Ana Petornila Lobo e Sousa ; widow of Jose Fre 
derico Anunciação de Sousa, from Nerul, wishes to register 
in her name 10 shares of Nerul village Comunidade nos. 2926 
to 2935 , title no , 525 Ren . Let. A belonging to her said late 
husband Jose; as well as to collect from the safe of the same 
Comunidade Rs. 140 / - being dividend for 1968 and 1969 be 
longing to the same. 

Accepts claims, within legal period , before competent autho 
rities . 

V. no . 7671/1970 


34 Elvira Ana Petornila Lobo e Sousa , viúva de José Fre 
derico Anunciação de Sousa , de Nerul, deseja averbar em seu 
nome 10 acções da comunidade de Nerul dos n.os 2926 a 2935 
do título n .° 525 Ren , Let . A , pertencentes ao seu dito finado . 
marido José ; bem assim levantar do cofre da mesma comu 
nidade Rps. 140 / -, de dividendo de 1968 e 1969 pertencente ao 
mesmo. 

Aceite - reclamações, no prazo legal, perante autoridades 
competentes . 

G. 7671/1970 


35 Notice is hereby given in terms of section 63 of Indian 
Partnership Act 1932 that I have retired from Registered 
Firm M / s. Cine Agasaim , Agasaim Goa with effect from 
15th January , 1970 . 

V. no . 7672/1970 


35 . Aviso aqui em termos da secção 63. de Acto das So 
ciedades Indianas , que eu deixei de ser membro da firma 
registada sob o nome M / s. Cine Agaçaim , Agaçaim Goa, com 
efeito de 15 de Janeiro de 1970 . 

G. 2.° 7672/1970 
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36 Venetexa Camotim Bamboicar , from Panaji, announces 
thathewants to recover from the Comunidades of Bambolim and 
Neura - o -Grande the dividends which are due and not pres 
cribed on the shares belonging to his late mother Xinu Sinai 
Zuarcar alias Chinum Sinai Zunvarcar , who was also from 
the same place in the amount of Rs. 133-62 and Rs. 143-50 
respectively . 

Those who want to put up their claim against this announ 
cement may do so within the stipulated time- limit and through 
proper channels . 

V..no. 7694/1970 . 


36 Venctexa Camotim Bambolcar, de Panagi, anuncia que 
pretende arrecadar dos cofres das comunidades de Bambolim 
e Neurá -o -Grande os dividendos vencidos e não prescritos das 
acções pertencentes à sua finada mãe Xinú Sinai Zuarcar 
vulgo Chinum Sinai Zunvarcar, què foi da dita , nas impor 
tâncias de Rps. 133-62 Ps. e Rps. 148-50 Ps., respectivamente . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro de prazo legal e nas estações competentes. 


G. n . 7694/1969 


37 Milagrina Eziides da Silva, spinster , resident at Cansau 

, being heir of his deceased father Inacio Santana Silva, 
desires to transfer in his favour two shares of Betalbatim 
Comunidade nos. 3803 and 3804 share no . 9128 (5th and 6th ) 
for being lost and kept his father Inacio and then collect 
the dividends which are not collected . 

Any one who thinks he has a right to these shares, can 
protest in the respective offices in the lawful time limit . 


37 Milagrina Ezildes da Silva , solteira, residente em Can 
saulim , como herdeira do seu finado pai Inácio Santana 
Silva , pretende transferir em seu nome duas acções da comu 
nidade de Betalbatim dos n.ºs 13803 e 3804 do título n.º 928 
(5.° e 6." ) , visto " estarem desviados, deixado a anunciante 
pelo seu dito pai por doação e arrecadar a importância dos 
réditos parados e não prescritos . 

Os interessados reclamem nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 

G. n.o 7704/1970 


V. no. 7704/1970 
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